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Abs tract

This article presents the process of creating a digital dic tio na ry of trans la tion
triads in a database version (ac ces si ble through a search engine on the WWW). The
author conducts dis cus sion on practical and technical, theo re ti cal, in ter lin gual, as well 
as me ta lexi co graphi cal problems, related to the procedure described here, that is, the
issue of – more generally – the trans for ma bi li ty of dic tio na ries. As a theo re ti cal basis
and source of lexi co graphic practice in relation to the ac ti vi ties described here, the
author points to a lexi co graphic tradition he calls Opole idio ma tics, which is as so cia -
ted with the figure of Wojciech Chlebda, among others, the creator of phra se ma tics or
the concept of the lexi co graphic idio ma ti con.

Niniejszy artykuł przeds ta wia proces powsta wa nia cyfrowego słownika triad
przekładowych w wersji ba zo da no wej (dostępnej poprzez wyszu ki warkę na stronie
WWW). Autor prze pro wad za dyskusję na temat problemów natury prak tyc zno- tech -
nic znej, teo re tyc znej, in ter ling walnej, a także me ta leksyko gra fic znej, związanych
z opisywaną tu procedurą, czyli kwestii – ogólniej mówiąc – przekształcalności
słowników. Jako podstawę teo re tyczną oraz źródło praktyki leksyko gra fic znej
względem opi sy wa nych tu działań wskazuje autor tradycję leksyko gra ficzną, którą
nazywa opolską idiomatyką, a która związana jest z postacią Wojciecha Chlebdy,
między innymi twórcy fra ze ma tyki czy koncepcji idio ma tyko nu leksyko gra fic zne go.

Rys hi sto ry cz ny

Sfor mułowa nie za warte w pierwszych słowach tytułu ni nie jsze go
teks tu można rozu mieć co najm niej dwo ja ko:

1. W ujęciu teo re ty cz nym opolska idio ma ty ka to nurt w ba da niach
fraze olo gi cz nych sięgający lat 70–80 XX wieku. Wojciech Chleb-
da, twórca opolskiej idio ma ty ki, w pierwszej ko le j no ści ro zu mia nej 
tu jako opolska tradycja fra zeo logi cz na, odwołuje się w swoich roz -
wa ża niach między innymi do kon ce pcji jed no stek języka An drze ja
Bogusławskiego (Bogusławski 1976) czy kon ce pcji jed no stek le -
ksy ka l nych Macieja Gro cho wskie go (Gro cho wski 1981). W latach
80 badacz czyni pierwsze spo strze że nia dotyczące fra ze ma ty ki
(Chlebda 1985), które w roku 1991 fo r ma li zują się na kartach naj -
bar dziej znanej jego mo no gra fii (Chlebda 1991)1.

2. W ujęciu pra kty cz nym opolska idio ma ty ka związana jest z działa-
niami w obszarze le ksy ko gra fii, a dokładniej fra ze o gra fii2. Dzia-
łania te nawiązują wpra w dzie do pojęcia frazem, czyli przed mio tu
rozważań teo re ty cz nych wspo mnia nej w punkcie 1 fra ze ma ty ki,
aczko l wiek zo rien to wa ne są przede wszystkim na tra kto wa nie
frazemu jako  o b i e k t u  o p i s u  s ł o w  n i  k o  w e  g o.  Warto
dodać, iż prace opo l skie go zespołu leksy kogra ficz ne go były mo ty -
wo wa ne po stu la tem An drze ja Bogusławskiego, dotyczącego po-
trzeby wyod rę b nia nia z tekstów (i ko dy fi ka cji) jed no stek języka
(Bogusławski 1976, s. 357).

Z powodów, o których nie będ ziemy tu mówić, poję cie fra ze m
około roku 2010 zos tało zastąpio ne w idio lek cie opolskich słow ni -
karzy poję ciem re pro dukt3. To właśnie re pro duk ty języka polskie go
wraz z ich odpo wiedni ka mi przekładowy mi w języku ro sy jskim za -
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1 Por. roz sze rzo ne wydanie tej pu b li ka cji, Chlebda W., Elementy fra ze ma ty ki.
Wpro wa dze nie do fra ze o lo gii nadawcy, Łask 2003. Spo strze że nia te dotyczą
głównie badania języka przez pryzmat osoby mówiącej.

2 Rok 2006 to data wydania pierwszego zeszytu Podręcznego idio ma ty ko nu pol -
sko- rosyj skie go pod redakcją Wojciecha Chlebdy. Zeszyt ów rozpoczął serię 15
publikacji (12 słownikowych oraz 3 o charakterze teo re ty cz nym) określanych tu
przez nas właśnie mianem opolskiej idiomatyki w drugim – szerszym – ujęciu.

3 Kwestie te szczegółowo omawia Wojciech Chlebda (Chlebda 2009, s. 11–26).
Warto przy tym podkreślić, że zarówno frazem, jak i reprodukt, w założeniu twórcy
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pełniły kar ty dzie się ciu zeszytów Po dręczne go idio ma tyko nu pols ko-
 ro sy jskie go (da lej Idio ma tykon lub PIPR), a także dwóch tomów Pol-
s ko- ro sy jskie go słow ni ka par przekładowych (da lej PRSPP), wy da -
wa nych w la tach 2006–2023. Przy okazji prac nad sca la niem pierw-
szych pię ciu zeszytów Idio ma tyko nu i re da go wa niem pierwsze go to -
mu zbiorc ze go PRSPP po ja wiła się idea cy fry zacji słow ni ka, jed nak
nie doc ze kała się grun tow ne go opra co wa nia4.

W roku 2013 opolski zespół na wiązał współpracę z pra cow ni ka mi
ówczesnej sek cji fi lo lo gii polskiej Ka te dry Sla wis tyki na Wyd ziale
Fi lo zo fic znym Uni wer sy te tu Pa lack ie go w Ołomuńcu5. Owo cem
wspólnych prac był międ zy in ny mi Te ma tický čes ko- pols ko- ruský,
pols ko- čes ko- ruský slovník pohra ničí, wy da ny dwa la ta później. Pu -
bli kacja ta ba zo wała na kon cepcji zna nej z PIPR oraz PRSPP. Po pię -
ciu la tach oba zes poły po now nie połączyły siły, publikując kolejny
słownik, tym razem w dwóch wariantach: w for ma cie PDF oraz
w wers ji ba zo da no wej na stro nie idio ma tykon.eu6.

Powyższy rys his to ryc zny sta no wi niez będ ne tło dla dalszych
rozważań, które do tyc zyć będą struk tu ry słow ni ka Li dé – Mé dia – Ko -
mu ni ka ce (da lej LMK) w wers ji on line, pro ce su je go powsta wa nia

i działania, a także pro blemów na tu ry prak tyc zno- leksyko gra fic znej
i me ta leksyko gra fic znej, z tym wszystkim związa nych.

Stru ktu ra słownika LMK7

Stru ktu ra słow ni ka obe j mu je pięć po zio mów – od naj bar dziej ogó -
l ne go (za kres) po po ziom kon kre t ne go ma te riału ję zy ko we go (jed no -
stki ję zy ka / re pro du kty). Za kres słow ni ka wy zna cza je go ty tuł; to lu -
dzie, me dia, ko mu ni ka cja. Za kres słow ni ka rea li zo wa ny jest w pię ciu
ogó l nych ob sza rach te ma ty cz nych:

I.    Dzi sie j sze media ana lo go we i cyfrowe,
II.  Ko mu ni ka cja mię dzy lu dz ka w dzi sie j szych mediach,
III. Media jako pośrednik w in te re sach między ludźmi,
IV. Za gro że nia i bez pie cze ń stwo w Sieci,
V.  Po li ty ka komu nika cy j na Unii Eu ro pe j skiej.

Każdy obszar te ma tyc zny składa się z okreś lo nej liczby uszc zegó-
ławiających go pól. Na przykład obszar I. Dzi sie jsze me dia ana lo go we 
i cy fro we składa się z trzech pól:

1. Te ch ni cz na baza ko mu ni ka cji ana lo go wej i cy fro wej. Tra dy cy j ny
i współczesny sprzęt i osprzęt ko mu ni ka cji.

2. Uży wa nie środków ko mu ni ka cji ogólnej, ana lo go wej i cy fro wej.
Działania ze sprzętem i osprzę tem.

3. Napisy w prze strze ni komu nika cy j nej.
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obu tych pojęć, miały stanowić swoisty hiperonim dla wszy stkich całostek se man -
ty cz nych (również jed nowy ra zo wych) o cha ra kte rze fra zeo logi cz nym, idio ma ty cz -
nym (Chlebda 2010, s. 8). Pojęciem wyj ścio wym wobec re pro du ktu jest jednostka
języka przywołana w punkcie 2.

4 Jest to istotne z dwóch względów. Podczas prac redakcyjnych obu tomów PRSPP 
wykrystalizowała się pewna metodologia digitalizacji, a także – co ważniejsze, choć
głównie w odniesieniu do drugiego tomu zbiorczego – istniała surowa wersja mat-
eriału słownikowego właściwie gotowa do dalszej przeróbki i ewentualnej publikacji
w wersji online (mamy tu na myśli wersję bazodanową).

5 W ramach projekt Uniwersytety na rzecz pogranicza, finansowanego z unijnego
Programu Operacyjnego Współpracy Trans gra ni cz nej Republika Czeska -Rzecz -
pospo li ta Polska, realizowanego w latach 2013–2015 (nr CZ.3.22/2.3.00/12.03352).

6 W ramach projektu Czesko -pol sko-ro syj ski idiomatikon, współfinansowanego
przez Agencję Technologiczną Republiki Czeskiej w ramach programu Éta (nr
TL03000467).

7 W całym tekście będziemy stosować skróconą wersję nazwy słownika. Jego
pełna nazwa jest dwu ję zy cz na i brzmi Lidé – Média – Ko mu ni ka ce. Česko-pol-
sko-ruský a polsko-česko-ruský idio ma ti kon / Ludzie – Media – Ko mu ni ka cja. Cze-
sko -pol sko-ro syj ski i polsko -cze sko-ro syj ski idio ma ty kon (pu b li ka cja dostępna jest
pod adresem https://bg.uni.opole.pl/wp-con tent/uploads/LMK-ISBN-978-83-8332-
051-9.pdf). Nazwa ta jest w pewnym sensie pro ble maty cz na, bo w zasadzie dotyczy 
jedynie wariantu PDF, w którym językiem wiodącym jest albo język czeski, albo
język polski. W wersji online po lewej stronie siatki słownikowej może stać
również język rosyjski. O kwestiach tych będzie jeszcze mowa.



Ka ż de po le te ma ty cz ne składa się z okre ślo nej li cz by je sz cze bar -
dziej szcze gółowych działek te ma ty cz nych (na przykład po le 1 ob sza -
ru I składa się z ta kich szcze gółowych działek, jak Pra sa, Po czta, Te le -
fo nia, Te le wi zja itp.).

Działki te ma ty cz ne wy pełnio ne są kon kre t nym ma te riałem ję zy -
ko wym – jed no stka mi ję zy ka (re pro du kta mi), któ re sta no wią hasła
słow ni ka LMK, oraz ich ekwi wa len ta mi cze ski mi i ro sy j ski mi. Na -
zwy działek w słow ni ku po da ne są ty l ko przy jed no stkach, przy któ -
rych jest to nie zbęd na in fo r ma cja, po zwa lająca na pre cy zyjną iden ty -
fi ka cję te ma tyczną tych jed no stek8.

Proces po wsta wa nia słownika

Słow nik LMK po wsta wał w dwóch pod sta wo wych eta pach: two -
rze nia sia t ki słow ni ko wej i prze twa rza nia jej do wer sji cy fro wej9. Sia -
t ka słow ni ko wa była two rzo na w ki l ku sub eta pach, na któ re składały
się ko le j no:

1) układanie hasłownika w języku polskim,
2) usta la nie ek wi wa len tów przekładowych w języku ro sy j skim,
3) usta la nie ek wi wa len tów przekładowych w języku czeskim.

Na tym eta pie prac uzy ska li śmy wer sję sia t ki słow ni ko wej, którą
ob ra zu je po ni ż szy jej fra g ment (trzy osta t nie ko lu m ny do tyczą wspom-
nia nych wcze ś niej ob sza rów, pól i działek, oz na czo nych tu taj ko le j no
li te ra mi O, P i D):

Ta be la 1. Frag ment siatki słow niko wej w układ zie trój ko lum nowym

Ję zyk pol ski Ję zyk ro sy j ski Ję zyk cze ski  O  P  D

asy mi la cja ję zy ko wa языковая
ассимиляция jazyková asi mi la ce V 2 –

asy mi la cja ko go 
w ja kiej ku l tu rze

ассимиляция кого в
какую культуру

asi mi la ce ko ho do
jaké ku l tu ry V 2 –

asy mi lo wać się: kto
asy mi lu je się do ja -
kich wa run ków

кто ассимилируется
к каким условиям

asi mi lo vat se: kdo se 
asi mi lu je do jakého
prostředí

V 2 –

at las ję zy ko wy языковой атлас jazykový at las V 2 –

at las ję zy ków ja kich атлас языков каких at las jazyků jakých V 2 –

Jak wi dać, słow nik LMK na wiązu je do ze szy tów PIPR (czy też to -
mów PRSPP) rów nież na po zio mie for ma to wa nia jed no stek słow ni -
ko wych, co swoją drogą przy spo rzyło nam wie lu pro ble mów pod czas
prze twa rza nia ma te riału te ksto we go w ta ki spo sób, aby to for ma to wa -
nie za cho wać w wer sji cy fro wej. Pro ces ten wy ma gał obró b ki półau-
to ma ty cz nej, z wy ko rzy sta niem wy ra żeń re gu la r nych (w edy to rze
tekstu Li bre Of fi ce Wri ter), a ta k że w pełni zauto maty zo wa nej (w ra -
mach działania przy goto wa ne go przez nas skry p tu w ję zyku pro gra -
mo wa nia Py t hon)10. Dla le p sze go zo bra zo wa nia na po tka nych trud no -
ści po ni żej pre zen tu je my naj bar dziej złożo ne w tym aspekcie hasła
(w ró ż nych ję zy kach), dzię ki cze mu w spo sób ma ksy ma l nie upro sz -
czo ny przy bli ży my eta py prze twa rza nia słow ni ka bez wcho dze nia
w zbęd ne dla ni nie j sze go wy wo du szcze góły pro gra mi sty czne.

[1] aktu a li zo wać: kto aktu a li zu je in fo r ma cje o kim / czym gdzie
[2] общаться: кто общается с кем по „Скайпу” / скайпу
[3] vytvořit: kdo si vytvořil účet kde
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10 Piszący te słowa odpowiada w zasadzie za cały proces cy fry za cji materiału
słow ni ko we go (również w ujęciu pro grami sty cz nym), a także projekt i wykonanie
strony in ter ne to wej słownika, w tym in ter fe j su uży tko w ni ka, projekt i wykonanie
bazy danych słownika oraz wykonanie skryptu prze szu kującego bazę słownika.
Osta te cz ne decyzje co do sposobu wy świe t la nia wyników kwerend słow ni ko wych
były omawiane zespołowo. Wykaz członków zespołu dostępny jest pod adresem
idio ma ty kon.eu/team.

8 Pod su mo wując, obszary oznaczamy cyframi rzymskimi, pola te ma ty cz ne oraz
działki – arabskimi. Szczegółowa struktura słownika dostępna jest zarówno w pu b -
li ka cji w formacie PDF (zob. przypis 7), jak i na stronie in ter ne to wej słownika pod
adresem idio ma ty kon.eu/di c tio na ry.

9 W związku z tym, że układanie siatki słownikowej odbywało się w edytorze
tekstu, na komputerze, i tę wersję można by uznać za cyfrową (tym bardziej, że
w efekcie końcowym słownik ten został opublikowany również w formie PDF-u),
niemniej jednak przymiotnik ten zarezerwujemy – dla uproszczenia – dla wersji
bazodanowej, dostępnej pod adresem idiomatykon.eu/search.



[4] FTL [ang. full truck load, ładunek całopo ja z do wy]
[5] Úřad pro ochranu osobních údajů Cz. [ÚOOÚ]

Zarówno przykłady z ta be li 1, jak i powyższa lis ta pozwolą nam
przy pom nieć kon wencję opi su leksyko gra fic zne go zac zerpniętą z PIPR
i z PRSPP, którą z pewny mi mo dy fi kacja mi przy ję liśmy w słow niku
LMK. W odnie sie niu do for ma to wa nia teks tu kon wencja ta obe jmu je:

1) tekst jasny dla tzw. wyrazów na pro wa dzających (za ko ń czo ne dwu -
kro p kiem; stanowią środek te ch ni cz ny służący so r to wa niu alfa -
bety cz ne mu) oraz tzw. mi kro defi ni cji (ujęte w nawiasy kwadrato-
we; stanowią do da t ko we in fo r ma cje nie zbęd ne do prawidłowego
od czy ta nia sensu od po wied ni ków przekładowych lub wariant
opisowy w wypadku ek wi wa len tu ze ro we go11),

2) tekst po chy lo ny dla sygnałów za im ko wych, wyrażeń obco ję zy cz -
nych oraz kwa lifi ka to rów sty li sty cz nych12,

3) tekst po gru bio ny dla oz na cze nia ko m po nen tów obli gato ry j nych,
4) nawiasy ostrokątne dla wyod rę b nie nia ko m po nen tów faku lta ty w -

nych,
5) ukośnik dla oz na cze nia wa rian tów orto gra fi cz nych, akcen to wych

(w języku ro sy j skim) oraz wa rian tów sygnałów za im ko wych.

W odnie sie niu do znaków nieal fa be tyc znych (sym bo li) kwes tia
przet war za nia kom pu te ro we go była nie co bard ziej złożo na i wiązała
się po trzebą seg men tacji ta kich całos tek13, jak [1]–[5] na dwóch po -
zio mach. Po pierwsze, seg men tacji na po zio mie zewnę trznym, co
oznac za odd zie le nie wy razów na pro wad zających od częś ci za sadni-
c zej jednostki słow niko wej, a także od jej mikro de fi nicji14. Po dru gie,

seg men tacji na po zio mie wewnę trznym, co oznac za pod ział seg -
mentów wyższe go rzędu na po jedync ze wy razy gra fic zne. W tym
miejscu pro ces od by wał się dwu to rowo: jed na ko pia jednostki była
przet war za na do pos ta ci wyświet la nej, dru ga z ko lei – spro wad za na
do pos ta ci od mie nio nej, czy li bez for ma to wa nia i z po mi nię ciem
wszel kich sym bo li, a ta – w następnym kroku – do pos ta ci pods tawo -
wej (zle ma ty zo wa nej). Os tat nim eta pem było na da nie jednostce słow -
niko wej nu me ru identy fi kacy jne go, przy porządko wa nie jej do odpo -
wiednie go obsza ru, po la te ma tyc zne go oraz działki15, a także umie-
szc ze nie poszc zególnych jej seg mentów w odpo wiednich po lach
w ba zie da nych. Całą pro ce du rę, a tym samym struk tu rę bazy da nych
słow ni ka, obrazu je ta be la 2.

Ta be la 2. Uproszc zo na pro ce du ra kom pu te ro we go przet war za nia słow ni ka

Na zwa po la
ba zy da nych

Efekt pro ce su 
za wa r tość po la ba zy da nych

Po stać wyj ścio wa16 aktualizować:  <i>kto</i> aktualizuje in fo r ma cje  <o
<i>kim</i> /  <i>czym</i>>  <i>gdzie</i>

Wy raz na pro wa dzający aktualizować

Po stać wy świe t la na17 <i>kto</i>  <b>aktualizuje</b>  <b>informacje</b>  
<<b>o</b>  <i>kim</i> /  <i>czym</i>>  <i>gdzie</i>

Mi kro defi ni cja –

Po stać od mie nio na kto aktualizuje informacje o kim czym gdzie

Po stać zle maty zo wa na kto aktualizować informacja o kto co gdzie

Ob szar II

Po le 1

Działka –
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11 Będzie o tym mowa w części Przekształcalność słowników.
12 W LMK stosowane są jedynie kwalifikatory odpowiedników funkcjonalnych

Cz., Pol. i Ros., por. (Chlebda, Dobrotová 2023, s. 373).
13 Sformułowanie całostka będziemy stosować zamiennie ze sformułowaniem

jednostka słownikowa bądź – krócej – jednostka.
14 Wyrazy naprowadzające oraz mikrodefinicje opolscy słownikarze stosują od

pierwszego tomu zbiorczego PRSPP oraz od szóstego zeszytu PIPR, co redaktor serii
opisał we wstępie do PRSPP (Chlebda 2014, s. 32–34, 45–49).

15 Unikalny numer iden tyfi kacy j ny (liczba porządkowa) umożliwiał wy świe t le -
nie pełnej triady przekładowej na podstawie zapytania dotyczącego tylko jednego
języka.

16 Otrzymana po etapie obróbki półautomatycznej. Jak widać postać ta zawiera
znacznik języka HTML oznaczający kursywę (<i></i>).

17 Postać ta w porównaniu do postaci wyjściowej (por. przypis 15) uwzględnia
dodatkowy znacznik języka HTML odpowiadający za pogrubienie (<b></b>).



Ko men tarz18 –

In fo r ma cje do da t ko we –

Nu mer iden tyfi kacy j ny 2534

Działanie słownika LMK

Słow nik on line zos tał wy po sażo ny w wyszu ki warkę typu kor pu so -
we go, oc zy wiś cie znac znie mniej złożoną i oferującą ogra nic zone
możli woś ci bu do wa nia zapy tań. Pods tawo we in for macje o jej funk -
cjo no wa niu przeds ta wiamy w for mie lis ty:

1. Hasła w bazie słownika występują w trzech po sta ciach:
a) wy świe t la nej: blo ko vat: kdo si bloku je čí čís lo v te le fo nu,
b) od mie nio nej: kdo si bloku je čí čís lo v te le fo nu,
c) pod sta wo wej: kdo blo ko vat si čí čís lo v telefon.

2. Niektóre hasła za wie rają wyrazy na pro wa dzające, po których na -
stę pu je dwu kro pek, np.: brát: kdo si be re au to na lea sing.

3. Niektóre hasła za wie rają mi kro defi ni cje umie sz czo ne w na wia sach
kwa dra to wych, np.: dlouhé vlny [rádiové].

4. Wy szu ki war ka prze szu ku je hasła w wa rian cie od mie nio nym oraz
pod sta wo wym (1.b–c), wyrazy na pro wa dzające (2), a także mi kro -
defi ni cje (3).

5. Wy szu ki war ka ig no ru je wielkie litery.
6. Za py ta niem mogą być po je dyn cze wyrazy lub frazy.
7. W za py ta niach można sto so wać symbol kropki (.) oraz gwiazdki

(*); symbol kropki za stę pu je 1 lub więcej znaków al fa be tu; symbol
gwiazdki za stę pu je 1 lub więcej dowolnych znaków, np.: „kdo . co” 
oznac za „kdo” + 1 lub wię cej znaków al fa be tu + „co”; „kdo * co”
oznac za „kdo” + 1 lub wię cej dowolnych znaków (np. spacji) + „co”

8. Wy razy oraz połącze nia wy ra zo we z łączni kiem w ba zie słow ni ka
za pi sane są ze spacją i w ta kiej pos ta ci po win ny być wyszu ki wa ne,
np.: e- mail ja ko e mail, czar no- biały ja ko czar no biały itp.
   Ta ki sposób za pi su pozwa la na szybsze od na le zie nie połączeń
typu e- mail, e- prze lew, e- zwolnie nie le karskie (dla po da nych
przykładów wys tarc zy zapy ta nie o pos ta ci „e”), lecz rów nież po-
zwa la na odszu ka nie haseł z łączni kiem po przez wpi sa nie tylko jed -
ne go ich członu, np. zapy ta nie „rozlic ze niowy” wyświetli hasła za -
wie rające połącze nie oszc zędnoś ciowo- rozlic ze niowy.

9. Nie jest możliwe łączenie w za py ta niu form zle maty zo wa nych
z formami od mie nio ny mi, np. za py ta nie o postaci „hledat roz hla so -
vou” jest błędne (powinno przyjąć postać „hledat roz hla so va” albo
„hledá roz hla so vou”). Rzecz ta nie dotyczy nie od mien nych części
mowy.

Przeszu ki wa nie słow ni ka możli we jest dzię ki pros te mu in ter fe jso -
wi użytkow ni ka, na który składają się przeds ta wio ne na po niższym
obra zie po la: pole zapy ta nia, pole wybo ru języka zapy ta nia, pole
wybo ru układu wyświet la nych wy ników, pole wybo ru obsza ru (po
wy bra niu jed ne go z nich w in ter fe jsie po ja wia się pole wybo ru pól te -
ma tyc znych do tyczących da ne go obsza ru), przy cisk wyszu ki wa nia.

18 Pola Komentarz i Info r ma cje dodatkowe zostały stworzone niejako na wszelki 
wypadek, jeśli w którymś momencie zaistniałaby potrzeba uza sad nie nia takiego,
a nie innego kształtu danej triady przekładowej czy jednego z jej ko m po nen tów.

Obraz 1. Interfejs użytkownika
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Wy ni ki wyszu ki wa nia wyświet lane są w dwu wa rian tach: ja ko lis -
ta (odpo wiedni ki przekłado we po da wa ne są je den pod dru gim, a kom -
plet ne tria dy przekłado we wieńc zy po zio ma li nia), a także ja ko ta bel -
ka (odpo wiedni ki przekłado we po da wa ne są w ko lum nach, każda
tria da zajmu je os ob ny wiersz ta be li). Do datkowo w obu układach
jednostki słow niko we oznac zone są ikonką fla gi na ro do wej. W ukła-
d zie lis ty obszar, pole i działka, do które go na leży da na tria da, po da -
wa ne są w pos ta ci teks to wej pod os tat nią jednostką tria dy przekłado -
wej, w układ zie ta be la ryc znym na to miast – w pos ta ci nu me ryc znej
w do datkowych ko lum nach po pra wej stro nie (por. ta be la 1).

Prze kształcalność słowników

W tym miejscu przystąpimy do omówie nia triad przekładowych
w uję ciu in ter ling walnym, prak tyc zno- leksyko gra fic znym oraz me ta -
leksyko gra fic znym. Sądzimy, że możli we jest rozpa try wa nie ma te -
riału słow niko we go przez pryzmat ogólnie jszej ka te go rii, którą Woj-
ciech Chleb da nazy wał „przeksz tałcalnoś cią słow ników” (szczegóło-
wy opis patrz: Chleb da 2013 i 2014). Kwes tie te – międ zy języko we
i tech nic zno- leksyko gra fic zne – w za sad zie prze pla tają się wza jem nie 
– w różnym sto pniu i w różnych układach, do tyczą bo wiem nie tylko
fak tu zes ta wie nia ze sobą re pro duk tów trzech języków, lecz także
wszystkich prak tyc znych i teo re tyc znych kon sekwencji ta kie go zes ta -
wie nia. Mogłoby się wy da wać, że pro ces przeksz tałce nia słow ni ka te -
ma tyc zne go (PIPR) w słow nik par przekładowych (PRSPP) wyc zer -
pu je te za gadnie nia, jak się jed nak oka zało, pro ces di gi ta li zacji słow -
ni ka par przekładowych (por. ta be la 1) przy niósł in ny (bądź też po-
szer zo ny) zes taw pro blemów tej ka te go rii19.

Słow nik LMK w za sad zie „nie nar zu ca” użytkow nikom konkret -
ne go języka wy jś cio we go. Po dob nie zresztą, jak w niek tórych kor pu -
sach równo ległych, język wy jś ciowy jest tu taj umowny, choć w is to -
cie był nim język polski (dla które go us ta la no ekwi wa lenty ko le jno
ro syjsko- i czes kojęzyc zne). Mamy za tem do czy nie nia ze swoistą
rozbieżnoś cią po międ zy fak tyc znym kierun kiem us ta la nia odpo wied- 
ników przekładowych (właś ci wym zresztą ogólnie przy ję tej prak ty ce
przekłado wej), a tym kierun kiem, ja ki może uzyskać użytkow nik
słow ni ka wybie rając je den z trzech języków zapy ta nia. Fakt ten pro -
wad zi do pewnych pro blemów tech nic znych. Słownik LMK do pu-
szc za ist nie nie tzw. ekwi wa lencji ze ro wej (oznac za nej sym bo lem
)20, co za tym id zie dla niek tórych haseł pols kojęzyc znych al bo po
stro nie czes kiej, al bo po stro nie ro sy jskiej, al bo w obu tych wy pad -
kach nie ist nie je odpo wiednik przekładowy da nej jednostki21. Ozna-
c za to, iż wy pad ki te po win ny zos tać wa runkowo wykluc zone z wy -
ników wyszu ki wa nia, jeś li użytkow nik słow ni ka za język wy jś ciowy
przy jmu je język czes ki lub język ro sy jski22. Rozpatrzmy po niższy
przykład z obsza ru II (pole 3, Etykie ta w ko mu ni kacji realnej i wir -
tualnej).

19 Przekształcalność słowników nie dotyczy zresztą jedynie PIPR i PRSPP.
Swego czasu Piotr Wierzchoń dokonał przekształcenia Wielkiego słownika rosyj -
sko- pol skie go z kluczem pol sko- rosy j skim (Wa w rzy ń czyk, red., 2004) w Indeks
a tergo jednostek przekładowych Wielkiego słownika rosyj sko- pol skie go z kluczem
pol sko- rosy j skim (Wierzchoń 2007). Znane są również inne działania, być może
nie bez po śred nio związane z przekształcalnością słowników, lecz w różnym stopniu 

odnoszące się do ucy fro wie nia materiału te ksto wo-słow ni ko we go, jego przekształ-
cenia w taki sposób, aby powstał konstrukt innego typu powiązań niż w tra dy cy j nej 
le ksy ko gra fii; por. choćby Fran cusko -po l ski słownik (gra fi cz nych) od po wied ni ków
przekładowych (Bralewski 2013) lub Hipersłownik – Гиперсловарь – Hy per dic tio -
nary (Wa w rzy ń czyk 2018), broszurka za po wia dająca wydanie Hipersłownika języ-
ka polskiego (Wa w rzy ń czyk 2020; wy mie nia my tylko jeden z wielu tomów).   

20 Więcej na ten temat, por. (Gasek 2019, s. 2–5). Ogólnie rzecz ujmując, ekwi-
walencja zerowa oznacza tu brak relacji „reprodukt w języku wyjściowym” –
„reprodukt w języku docelowym”.

21 Swoją drogą również „strona” jest tu, by tak rzec, komponentem ruchomym, co
więcej, w układzie listy w ogóle trudno mówić o „stronie” (w sensie wizualnym).

22 Pozycje z tzw. zerem usunięto również z czesko- polsko- rosy j skiej części
publikacji wspomnianej w przypisie 7.

475 476



Ta be la 3. Trans la ty ze ro we a mikro de fi nicje

Ję zyk pol ski Ję zyk cze ski Ję zyk ro sy j ski

Pa nie do kto rze! 
[na ucze l ni]

Pa ne do kto re! 
[na vysoké škole] 

 [обращéмние к мужч ине
кандидáту наýк, имя +
óтчество Ros.]

W wy pad kach z ekwi wa len tem (trans la tem) ze rowym słow nik
zawsze po da je ja kiś rod zaj „odpo wiedni ka” w na wia sach kwa dra to-
wych, cza sem o cha rak ter ze in for macy jnym, jak w powyższym przy-
kład zie, cza sem – przekładowym (np. kalkę trans lan du, czy li jednost-
ki języka wy jś cio we go). W języku ro sy jskim wzorzec „imię + na-
zwis ko” obe jmu je wie le zwrotów adre sa ty wnych rea li zo wa nych w ję- 
zyku polskim w ra mach in ne go wzor ca „Pa nie/Pa ni + zawód/sta no -
wis ko/funk cja”, a za tem nie ist nieją ta kie re pro duk ty języka ro syj-
skie go, które można by uznać za leksykalne odpo wiedni ki sys te -
mowojęzyko we da nych re pro duk tów języka polskie go („odpo wiedni -
kiem” będ zie tu właśnie wzorzec kom po nentów „do pods ta wie nia”).
Jak wspom nie liśmy wyżej, nasza wyszu ki war ka nie do puszc za zapy -
tań o pos ta ci , jed nak identy fiku je tria dy przekłado we po przez wy -
razy na pro wad zające lub mikro de fi nicje, co może do pro wad zić do
wyświetle nia  t a  k i c h  wy ników w układ zie czes ko- polskim, wśród
których będą jednostki czes kie z ze rem. Dla re lacji pols ko- czes kiej
(przy pom ni jmy, że językiem wy jś ciowym przy us ta la niu odpo wied-
nioś ci przekładowych był tu taj zawsze język polski) w ba zie słow ni ka 
odno towu jemy 34 ta kie przy pad ki. Rozpatrzmy kil ka z nich.

Ta be la 4. Wy brane pa ry pols ko- czes kie (w układ zie czes ko- polskim) z trans la tem
ze rowym

Ję zyk cze ski Ję zyk pol ski

 [2. část zásilky] prze syłka uzu pełniająca

 [zásilka číslo 2] prze syłka uzu pełniająca

 [patologický stre a ming] pa to stre a ming

 [komerční pla t fo r ma elektronických
    veřejných služeb] Pla t fo r ma e-Usług Pu b li cz nych

 [pro gram pro rodičovskou kon tro lu 
na in ter ne tu]

Stra ż nik Ucz nia [pro gram do kon tro li 
ro dzi cie l skiej]

 [Centrální re gistr řidičů a Re gistr
silničních vo zi del]

Cen tra l ny Sy stem Ewi den cji Po ja z dów
i Kie ro w ców [CE PiK]

Przesyłka uzu pełniająca w języku polskim funk cjo nu je ja ko swe -
go rod zaju ter min z obsza ru sprze daży in ter ne to wej; zespół czes ki nie
od na lazł po dob ne go ter mi nu w ana lo gic znych teks tach języka do ce lo -
we go i opa trzył go ko men tarzem ob jaśniającym (rów nież po stro nie
ro sy jskiej mamy tu trans lat ze rowy)23. Co warte odno to wa nia, w tym
konkretnym przy pad ku ekwi wa lent ze rowy po sia da dwa wa rianty,
które w nie co in ny sposób pre cy zują, ja kie znac ze nie rea li zu je re pro -
dukt języka polskie go. Swe go rod zaju dookreś le nie da nej sytuacji
przekłado wej sta no wi in for macja o przy na leżnoś ci jednostki przesył-
ka uzu pełniająca do obsza ru III (Mé dia ja ko prostředník ve vztazích
me zi lid mi), po la 2 (Ob cho dování v síti), działki 1 (In ter ne tový ob -
chod).

Pa tostrea ming z ko lei, zja wis ko po pu larne w Pols ce, po sia da
odpo wiednik funk cjo nalny w języku ro sy jskim, nie odno to wa no go
jed nak w czes kojęzyc znym dys kur sie in ter ne towym24. W wy pad ku
nazw usług, pro gramów czy też instytucji, cha rak te rystyc znych tylko

23 W zasadzie od roz po czę cia prac na zeszytami PIPR zespół autorski za pod sta -
wo we źródło ek wi wa len tów przyjmował teksty (naj czę ściej in ter ne to we, rzadziej
drukowane), nierzadko także tzw. dwuteksty. Kwestie tra kto wa nia zasobów Inter-
netu jako swego rodzaju korpus refe ren cy j ny pod no szo ne były między innymi
w Kilgarrif, Gre fen stet te 2003. Pro ble ma ty kę wy ko rzy sta nia dwu te kstów (szerzej –
tekstów ze spo lo nych) do celów słow ni ka r skich opisano w Bo ry so wski 2020.
W tym miejscu warto zwrócić uwagę jedynie na fragment rozważań piszącego te
słowa na temat pojęcia tekstowe pary przekładowe (Bo ry so wski 2020, s. 97–98),
które w pewnym stopniu wyjaśnia właśnie tekstową naturę ek wi wa len cji zerowej
(czy też w jakimś stopniu ją uza sad niają) – czy przy j mie my za jej źródło teksty
zespolone, czy dwu- lub wie loję zy cz ne teksty po rów nywa l ne (w nawiązaniu do
pojęcia korpus po rów nywa l ny/po rów nywa l ny zasób Internetu), czyli teksty w dwu-
lub więcej językach o zbliżonej bądź iden ty cz nej tematyce.

24 Pytanie „dlaczego?” nie mieści w ramach niniejszego tekstu. Możliwe, że fakt
ten jest w jakiś sposób uwarunkowany kulturowo. Wyszukiwarki internetowe nie od-
najdują także poświadczeń wariantu opisowego, ujętego tu w nawiasy kwadratowe.
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dla rea liów jed ne go kra ju słow nik LMK oferu je dwa rozwiąza nia.
Pierwsze omówi liśmy pod ta belą 3; do tyc zy ono mikro de fi nicji.
Obrazują to polskie re pro duk ty Plat for ma e- usług Pu blic znych oraz
pro gram Strażnik Uc znia, dla których nie od na le zio no na wet odpo -
wiedników funk cjo nalnych. Nie co in ac zej spra wa ma się z os tat nim
re pro duk tem z ta be li 4. W ra mach czes kie go mi nis terstwa (Mi nis ter -
stvo do pravy ČR) ist nieją dwa odd zielne re jes try: Cen trální re gistr ři -
dičů oraz Re gistr silničních vo zi del. W związku z tym nie us ta lo no re -
lacji „re pro dukt języka polskie go” – „re pro dukt języka czes kie go”,
po nie waż nazwa polska jest całostką, podczas gdy dwie nazwy czes -
kie zos tały zes ta wio ne w ra mach mikro de fi nicji nie ja ko do raźnie,
przez au torów częs kojęzyc znej częś ci siatki słow ni ka. Dru gie rozwią- 
za nie po le ga na po da niu przy odpo wiedni kach przekładowych kwa li -
fi ka torów Pol., Cz., Ros., pod kreś lających ich funk cjo no wa nie tylko
w rea liach polskich, czes kich lub ro sy jskich. Oznac za to, że da na
usługa, pro gram, instytucja itp., obe jmu je ten sam obszar działań, ale
w każdym z trzech (cza sem dwóch) krajów ist nie je pod nie co inną
nazwą (por. RODO Pol. [rozporządze nie o ochro nie da nych os o -
bowych] / ONOOÚ Cz. [obec né nařízení o ochraně os ob ních údajů] /
ЗПД Ros. [прик аз о защ ите персон альных д анных]). Na za kończe -
nie rozważań na te mat ekwi wa lencji ze ro wej w pers pek ty wie przeksz -
tałcalnoś ci słow ników przea na li zu jmy jeszc ze je den przykład. Gdy
użytkow nik słow ni ka za da do wyszu ki war ki słow niko wej zapy ta nie
w języku czes kim o pos ta ci „zdrav.”25, wśród wy ników otrzy ma po -
niższą triadę przekładową.

Ta be la 5. Trans land ze rowy? Kon sekwencje ucy fro wie nia słow ni ka triad przekłado-
wych

Ję zyk cze ski Ję zyk pol ski Ję zyk ro sy j ski

 [ZDRA VeL] In ter ne to we Kon to
Pa cjen ta [IKP]

Л ичный медиц инский
кабин eт паци eнта

Fakt wystąpie nia zna ku  po le wej stro nie słow ni ka może zas ka ki -
wać, o czym wspo mi na liśmy wcześniej. Jest on prze de wszystkim
kon sekwencją ucy fro wie nia słow ni ka przekładowego i umożli wie nia
wybo ru dowolne go z trzech języków ja ko języka wiod ące go (teo re -
tyc znie wy jścio we go) i rzecz jasna nie świadczy o ist nie niu w słow -
niku „trans lan du ze ro we go”26. Językiem wy jś ciowym w pro ce sie
tworze nia słow ni ka LMK był, przy pom ni jmy, język polski. Pods ta-
wowym założe niem zes połu au torskie go było zes ta wia nie  r e  p r o  -
d u k  t ó w  polskich, czes kich i ro sy jskich, tworzących tria dy przekła-
dowe nie za leżnie od ko le jnoś ci ich wyświetlania. Kluc zo wa jest tu za -
sa da  p o d s  t a  w i a l n o ś  c i, sfor mułowa na swe go cza su przez Jo -
lan tę Mędelską i Ja na Wawrzyńc zyka (Mędelska, Wawrzyńc zyk
1992, s. 16), która pozwa la użytkow niko wi słow ni ka trak to wać
poszc zególne je go jednostki ja ko ele menty wy mie nialne (w teks tach). 
Do tyc zy to rów nież ekwi wa lencji ze ro wej, która sy gna li zu je brak
odpo wiednioś ci na po zio mie re pro duk tów właśnie, ale nie brak  j a  -
k i e j k o l  w i e k  m o ż l i  w o ś  c i  p r z e k ł a d o  w e j.

Jeś li chod zi o kwes tie prak tyc zno- leksyko gra fic zne, zes ta wie nie
z ta be li 5 na leżałoby odczy tać w nastę pujący sposób: w języku czes -
kim nie ist nie je ta ki re pro dukt, który rea li zo wałby sens związa ny
z polskim re pro duk tem In ter ne to we Kon to Pacjen ta (funk cjo nu je na -
to miast – jak su geru je po da na tu re lacja – gru po wiec ZDRA VeL).
W języku ro sy jskim ta ki re pro dukt ist nie je, choć nie ist nie je (czy taj:
nie jest przez rod zimych użytkow ników języka ro sy jskie go sto so wa -
ny) odpo wia dający mu li te ro wiec. Sądzimy jed nak, że po da na tu tria -
da po win na zos tać zmo dy fiko wa na. ZDRA VeL nie jest gru pow cem,
jest pełną nazwą (teo re tyc znie przy jmu je pos tać gru pow ca, choć
w prak ty ce nie funk cjo nu je je go pełny za pis), a więc mógłby być
odpo wiedni kiem polskie go In ter ne to we go Kon ta Pacjen ta. Roz -
bieżnoś ci te do tyczą rów nież in nych triad, por. za kládat: kdo za kládá
účet v ZDRA VeL / kto zakłada kon to w IKP / кто создаёт Л ичный 
медиц инский кабин eт паци eнта oraz ZDRA VeL / IKP [In ter ne to -

25 Przy po mni j my, iż znak kropki w zapytaniu oznacza jeden lub więcej znaków
alfabetu czeskiego.

26 Celowo ujętego tu w cudzysłów, jako oczywisty oksymoron.
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we Kon to Pacjen ta] /  [Л ичный медиц инский кабин eт паци eнта].
Szczególnie ta os tat nia tria da po now nie su geru je, że ZDRA VeL nie jest 
w języku czes kim gru pow cem odpo wia dającym polskie mu li te row co -
wi27. W tym i w wie lu in nych miejscach za pew ne ko niec zna będ zie
ko rek ta ma te riału słow niko we go. Po dob ne przy pad ki można al bo
mo dy fiko wać, al bo opa try wać odpo wiednim ko men tarzem, co w ba -
zo da no wej wers ji słow ni ka jest bezpro ble mo we (por. odpo wiednie
po la bazy słow ni ka wy mie nio ne w ta be li 2). 

* * *

Os tat nią kwes tią, którą po ruszymy są wy razy na pro wad zające.
Przys porzyły one wprawd zie mnie jszych pro blemów niż ekwi wa lent
ze rowy, choć także do tyc zyło to prac zarówno prak tyc zno- leksyko -
gra fic znych, jak i przeksz tałce niowych. Dla wie lu jednowy ra zowych
cza sow ników języka polskie go nie ist nieją jednowy ra zo we ich odpo -
wiedni ki w języku czes kim i ro sy jskim. W ra mach opra cowy wa nia
siatki słow niko wej au torzy poszc zególnych działów, co zresztą uza -
sadnio ne, for mułowa li wy razy (całostki) na pro wad zające odnosząc
się do ich sen su wy jś cio we go. Por. choćby pa ry pols ko- ro sy jskie
udostępniać – открывать доступ, wnios ko wać – подавать заявле-
ние, au to ry zo wać – проводить авторизацию, banko wać – пользо-
ваться электронным банком, dou bezpiec zyć – застраховать
дополнительно czy też pols ko- czes kie, np. subs krybo wać – při hlásit
se k od běru, przea na li zo wać – pro vést analýzu, organi zo wać się –
dávat se dohro ma dy (o gru pie lud zi), sko mu niko wać się – navázat ko -
mu ni ka ci i inne28.

Wy razy na pro wad zające pełnią w słow niku LMK funk cję środ ka
tech nic zne go. Umożli wiają pre zen tację haseł w porządku al fa be tycz-

nym. Do tyczą prze de wszystkim zwrotów cza sow nikowych z sy -
gnałami zaim kowy mi kto/kdo, co, które bez wy razów na pro wad -
zających zgru po wa ne byłby w słow niku pod li ter a mi „k” i „c” (rza-
dziej sto so wa ne są też rzec zow niko we lub przy miot niko we/imie-
słowo we wy razy na pro wad zające). Po nadto w początko wej wers ji
słow ni ka język ro sy jski nigdy nie miał po ja wić się po je go le wej stro -
nie29. Do pie ro prace nad wersją cy frową (on line) uświa do miły au to -
rom taką po trzebę. Zaist niała za tem ko niec zność do pi sy wa nia bra -
kujących słów na pro wad zających, aby możli we było po praw ne (tzn.
al fa be tyc zne) wyświet la nie wy ników rów nież ro syjskojęzyc znych
kwerend słow nikowych. Przy okazji tych działań złożo ne „całostki
na pro wad zające” zos tały zre du ko wa ne tylko do cza sow ni ka, czy li
dwuwy ra zo wiec открывать доступ zos tał zastąpio ny be zo ko lic zni -
kiem открывать. W ak tualnej wers ji słow ni ka po dob nych zmian nie
wpro wad zo no jeszc ze dla jednos tek języka czes kie go30.

Z wy ra za mi na pro wad zający mi w języku czes kim wiązała się
jeszc ze jed na roz bieżność względem języka polskie go. Niek tóre cza -
sow ni ki w języku czes kim są dwuas pek to we – jednostki z ty mi cza -
sow ni ka mi miały tylko jedną pos tać, podczas gdy odpo wia dające im
jednostki w języku polskim – dwa. Por. po niższe wy razy:

– ab so lo vo vat w zna cze niu ‘odbywać, odbyć praktyki’,
– asi mi lo vat se w zna cze niu ‘asymilować się, za sy mi lo wać się’,
– citovat w zna cze niu ‘cytować, zacytować’,
– vydávat se w zna cze niu ‘podszywać się, podszyć się’ i in.

W obecnej wers ji słow ni ka wy pad ki te by wają rozproszone w wy -
ni kach wyszu ki wa nia. Być może po wiąza nie pewnych haseł ze sobą – 
na wzór Hi persłow ni ka Ja na Wawrzyńc zyka (por. przy pis 19) –
w lepszy sposób porządko wałoby in for mację słow nikową. Zresztą ta -
kie rozwiąza nie mogłoby do tyc zyć nie tylko par as pek towych, lecz

27 Co więcej, nie udało nam się podjąć osta te cz nej decyzji w tym zakresie,
ponieważ strona in ter ne to wa zdravel.cz została wyłączona, a od po wia dająca jej
aplikacja na telefon nie jest już dostępna.

28 Oczywiście z wyłączeniem czasowników zwrotnych z partykułami się /se.

29 Por. słownik w wersji PDF pod adresem https://bg.uni.opole.pl/wp-con tent/
uploads/LMK-ISBN-978-83-8332-051-9.pdf.

30 Jest to wersja oznaczona datą 24.01.2024 r. (por. stronę internetową słownika
pod adresem idiomatykon.eu/search).
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także wię kszej liczby po wiązań wewnątrzsłow nikowych (np. na po -
zio mie leksemów).

Per spe kty wy

Za ry so wa ne tu taj pro blemy będą miały zas to so wa nie w przyszłoś -
ci. Pla nu jemy cy fry zację obu tomów Pols ko- ro sy jskie go słow ni ka par 
przekładowych, dla której ni nie jsze rozważa nia oraz prace związane
ze stworze niem słow ni ka Li dé – Mé dia – Ko mu ni ka ce mają cha rak ter,
by tak rzec, pi lo tażowy. Wy da je nam się, że dość wy raźnie po ka za -
liśmy, iż każde działania pro wadzące do przeksz tałce nia ja kie goś
słow ni ka w in ny typ słow ni ka (jak w wy pad ku PIPR i PRSPP) czy
inną pos tać słow ni ka (jak w wy pad ku wers ji teks to wej i cy fro wej
słow ni ka LMK) dos tarc zają nowych doświadczeń nie tylko w ob-
szarze prak tyki słow ni karskiej (układa nie hasłow ni ka, ekwi wa lenty -
zacja i in.), lecz rów nież na po lu me ta leksyko gra fii przekłado wej
(pro blemy na tu ry teo re tyc zno- języko wej z tą prak tyką związane).
Opi sane tu taj za gadnie nia po mogą au to rom słow ni ka LMK przystąpić 
do prac ko rygujących poszc zególne hasła, a także porządkujących
bieżące rozwiąza nia.
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